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ОБ УЗБЕКСКИХ ПЕРЕВОДАХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ ЧИНГИЗА АЙТМАТОВА 
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Аннотация. Чингиз Айтматов – один из крупнейших представителей мировой литературы XX века, почти 

все его произведения (некоторые даже по нескольку раз) переведены на узбекский язык. В данной статье 

исследуется история переводов произведений писателя на узбекский язык. Анализируются мелкие детали в 

узбекских названиях произведений автора, упущенные из внимания переводчиков, а в некоторых случаях даются 

соответствующие указания. 

Ключевые слова: переводчик, перевод, колорит, двуязычие, повторный перевод. 

Abstract. Chingiz Aitmatov is one of the greatest representatives of world literature of the 20th century, and 

almost all of his works (some even multiple times) have been translated into Uzbek. This article explores the history of 

translating the writer’s works into Uzbek. It analyzes small details in the Uzbek titles of the author’s works that were 

overlooked by translators, and in some cases, provides appropriate recommendations. 

Keywords: translator, translation, color, bilingualism, retranslation. 

 

Произведения Чингиза Айтматова, крупного представителя мировой литературы, 

переводятся на узбекский язык с шестидесятых годов прошлого века. Уже в 1964 году его 

книга, состоящая из нескольких повестей, была переведена на узбекский язык Асилом 

Рашидовым и опубликована. “Сарвқомат дилбарим” (“Тополёк мой в красной косынке”), стала 

важным шагом в знакомстве узбекского читателя с творчеством Чингиза Айтматова. На 

сегодняшний день практически все прозаические, публицистические, литературно-

критические и драматические произведения писателя переведены на узбекский язык. 

Некоторые из них были переведены повторно по таким причинам, как то, что переводчики 

начинали работу, не зная о существовании других переводов, или из-за неудовлетворенности 

имеющимися переводами. 

В регионе Центральной Азии страной, где произведения Чингиза Айтматова издавались 

наиболее часто, несомненно, является Узбекистан, потому что большое население и 

относительно хорошие полиграфические возможности того времени позволяли публиковать 

произведения писателя большими тиражами и на разных языках мира. В частности, 

ташкентские издательства “Радуга”, а позднее “Прогресс” были одними из лидеров в 

публикации и распространении за рубежом переводов повестей и романов этого писателя на 

арабский, хинди, урду, английский, французский, японский и другие языки. Сегодня Чингиз 

Айтматов считается одним из самых публикуемых авторов в истории узбекского 

книгоиздания. 

Драматические произведения Ч. Айтматова также хорошо знакомы узбекским читателям 

и зрителям. Большой вклад в широкое распространение и глубокое изучение творчества 

писателя в Узбекистане внесли такие мастера перевода, как А. Рашидов, И. Гафуров, С. 

Кораев, М. Махмудов, А. Отаметов, Я. Ходжамбердиев, Н. Бокий, а также известные ученые, 

такие как Г. Салямов, А. Саидов, С. Умиров, П. Мухаммаджонова. Среди исследователей, 

всесторонне изучающих феномен Айтматова, – М. Махмудов, З. Исамиддинов, Ю. 

Салиджанов, А. Мелибоев, И. Ганиев, А. Алимбеков, В. Файзуллох, С. Мели и другие. Каждый 

год в нашей стране издается множество исследовательских книг о творчестве писателя. 

Написанное Чингизом Айтматовым об узбекском народе и Узбекистане, об узбекской 

литературе, в частности его дружеские отношения с Миртемиром, А. Якубовым, П. 
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Кадыровым, Т. Каипбергеновым, Т. Адашбоевым, а также его плодотворное влияние на 

узбекскую литературу – все эти темы требуют отдельных исследований. 

В 2023 году в связи с 95-летием со дня рождения великого писателя на узбекском языке 

было издано его 10 томное собрание “Избранных произведений”. Этот грандиозный сборник 

был подготовлен к изданию заслуженным работником культуры Узбекистана З. 

Исамиддиновым под ответственной редакцией А. Мелибоева. 

Кыргызский писатель творил в основном на русском языке, в первую очередь из-за 

среды, в которой он вырос – духа нового времени в семье, а также из-за требований эпохи все 

большей интернационализации. Однако такие повести, как “Джамиля” (1958), “Тополек мой в 

красной косынке” (1961), “Первый учитель” (1962), “Верблюжий глаз” (1962), “Млечный 

путь” (1963), были написаны на кыргызском языке (до 1965 года). “Прощай, Гульсары!” и 

последующие произведения были созданы на русском языке. Свои предыдущие произведения 

он в основном сам перевел на русский язык (“Млечный путь”, “Тополек мой в красной 

косынке”, “Материнское поле”), а также в сотрудничестве с А. Дмитриевой (“Первый 

учитель”, “Верблюжий глаз”). Следовательно, что узбекские переводчики переводили 

произведения писателя с кыргызского и русского языков. 

Прежде всего, мы сталкиваемся с вопросом, под какими названиями произведения 

Айтматова вошли в узбекский язык. Знаменитая повесть, прославившая молодого писателя, 

“Джамиля” была легко переведена на узбекский язык как “Жамила”. Это верно, но если мы 

посмотрим на кыргызскую версию этого произведения, мы увидим название “Обон” (песня, 

мелодия). Действительно, Джамиля была очарована песней Данияра, которую он пел от всего 

сердца на пустынных дорогах посреди степи. В этих эпизодах душа Данияра отражалась в 

самых тонких чувствах. Именно этот “обон” становится поворотным моментом в жизни 

Жамилы – она оставляет мужа, который насильно увез ее и считал смысл жизни только в 

удовольствиях, и уезжает с Данияром в неизвестные края. Мы видим, что “Обон” – 

центральное слово повести, и вместо того, чтобы просто называть ее “Жамила”, представление 

ее под истинным оригинальным названием – на кыргызском – имеет большое значение для 

понимания главной идеи повести. 

Повесть писателя “Тополёк мой в красной косынке” первоначально была переведена как 

“Қизил дуррачали сарвқоматим”. Однако этот дословный перевод оказался не очень удачным, 

к тому же не имело значения, красный или зелёный платок у девушки. Именно поэтому 

произведение позже получило у нас более подходящее название “Сарвқомат дилбарим”. 

Некоторые произведения Ч. Айтматова имеют два названия. Это связано с тем, что 

писатель позже давал им другие названия: 

“Млечный путь” – “Материнское поле”; 

“Смерть иноходца” – “Прощай, Гульсары!”; 

“Белый пароход” – “После сказки”; 

“И дольше века длится день” – “Буранный полустанок”. 

Это свидетельствует о том, что Ч. Айтматов много размышлял над заголовком каждого 

произведения и продолжал работать даже после публикации. Потому что заголовок служит 

для отражения идеи, основного содержания и духа творческого произведения. Следовательно, 

при переводе произведений Айтматова на другие языки особое внимание следует уделять 

заголовкам. Более того, у писателя есть книги, опубликованные на русском языке под одним 

названием, а на кыргызском – под другим: “Плаха” – “Кыямат” и т.д. 

В этих случаях узбекские переводчики, после публикации кыргызского варианта 

произведения, вынуждены обновлять ранее опубликованное название – отказываться от 
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дословного перевода и переходить к творческому варианту, выбранному автором. Например, 

“Плаха” сначала называлась “Кунда”, а затем “Қиёмат”. 

Однако повесть “Пегий пёс, бегущий краем моря” на узбекском языке, по нашему 

мнению, несколько неудачно переведена как “Соҳил ёқалаб чопаётган олапар”. Дело в том, 

что произведение о море. В оригинале это особо подчеркивается (краем моря). Слово “соҳил” 

(берег) также может использоваться для обозначения берегов рек и ручьёв, озёр и каналов. В 

то время как “пегий пёс” Ч. Айтматова “бежит” вдоль моря, “пегий пёс” узбекского 

переводчика “бежит” вдоль берега. 

Порой некоторые произведения Ч. Айтматова переводятся противоположно оригиналу. 

Например, “Иксрод” на узбекском языке просто передается как “Икс-зурриёд”. В русском 

языке “иксрод” используется для обозначения человека, чьи предки неизвестны, так как “род” 

– это предок. А используемое узбекским переводчиком слово “зурриёд” обозначает не 

предков, а потомков, то есть человека с неизвестными детьми. 

Дело не в одном или двух недостатках. Каждый перевод имеет свои погрешности. 

Однако при переводе произведений Ч. Айтматова и других великих представителей мировой 

литературы необходимо учитывать, что каждое слово может нести большую смысловую 

нагрузку, иметь как внешнее, так и внутреннее значение. Роман “И дольше века длится день” 

был переведен на узбекский язык сначала как “Асрга татигулик кун”, а затем как “Асрни 

қаритган кун” (последнее название взято из кыргызского варианта “Кылымды кариткан кун”). 

По сути, ни одно из этих названий не является ошибочным. Но ни то, ни другое... не совсем 

верно! Дело в том, что название “И дольше века длится день” происходит из следующего 

четверостишия стихотворения “Единственные дни” русского поэта Б. Пастернака: 

 

И полусонным стрелкам лень 

Ворочаться на циферблате, 

И дольше века длится день, 

И не кончается объятье. 

 

К сожалению, у нас не принято переводить одно и то же произведение несколько раз. 

Даже если перевести, опубликовать его сложно. Однако каждый новый перевод – это иное 

восприятие и новая интерпретация произведения. Благодаря этому мы каждый раз глубже 

проникаем в художественный мир великих писателей, полнее постигаем художественный 

замысел автора, и, конечно же, недостатки, допущенные в предыдущих переводах, 

устраняются таким образом. Более глубокое понимание произведений гениальных творцов, 

таких как Ч. Айтматов, способствует дальнейшему развитию нашего сознания и повышению 

литературно-эстетического уровня. 
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